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Of Tow 5l Sunlight ST
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Ovanbar

Water
tank

]
.'.
i /

Aberi

Reputation

ovireh

pregnant

Meat broth

Candy

Friday

)
Owe goosh
. Owenebat
Ezeneh
Assoon

Easy

Assin

Sleeve

Asemoon

Sky




Ashpaj

Cook

Ashpeji

Cooking

Aali

Plum

Aliche

Green
plum

Bame

Came

Oviyeh

Over there

Avangoon

Hanging

Yavash/
Ase

Slow




Oorouje

That day

Ove jere ka

Manipulati
ve

Meshate

Hair
dresser

Salmooni

Barber

Mill

Strainer

Cloud

Hava
avriyo

It’s cloudy
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4, Anshaow

Ooademy

Fairies

Arzoon

Cheap

Pool

Bone

Vomit

)
Howz

. Essekhoon
Ghey
Arouj

Today

Anshawo

Tonight

Pomegran
ate




Endieh

Here

Enghad

This much

Aybun

Porch

Eemoon

Faith

Ejare sera

House rent

Az vishgi
bemad

He/She
starved to
death

Aberisha
beram

I will
humiliate
him/her

Otobouse
de bame

The bus
was late




Ey bash

broke it

hamade

Ey Ende
deroo

He/She is
here

Waay sadeh

standing

He/She
was here

He/She
come from
home

Name

Ey Ende
dabo
Az sera
bamede
Noom
Chor

Urine

Owe teni

To bathe

He/She will
come today




This

Esskhoune
hamadeh

Broken
bone

Engieh

This way

Finger

Appetite

Back room

)
Angosh
. Eshta
Pastoo
Ayoon

Wealthy

Vadkhori

Arrogant

Bother




My heart
tore apart
from fear

L) Aztas della
be vesia

mishlaghe | Skinny
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) Berar B18Y Brother 9ol 9
~ Tell
Beva Biyou | s o5 him/her to o o5
] come
Betanji S e Taste it KW
Viterin O3 3 (85 The best
Vechiye The child
bechoradeh | 2932 “32 peed

Faan

Mg]?kis %Zbe Lo e s | Getlost
e & Put it
= o) down
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Vachidan

To gather
up

Berar jan

Brother in
law (wife’s
brother)

Berarshi

Brother in
law
(husband’s
brother)

Go

He/She
took it

He/She cut
it out

)
Beshe
. Bash beh
Bash berid
Vad

chashm

Evil Eye

Var roo
jegari

Misfortune

Bakete

Fell out




¢/  Vizeboon

talkative

vishtar S More

Vinoom Nameless

)
Berene ) < Naked
. . Enough
5. Sit down
Bowneh 3 9.9 EXxcuse

Vi eemoon Unbeliever

Varoon Rain




Windy

Market

Give it

Dagh nadan

To open

dagheshna

He/She
opened

Vafr

Snow

Beva
beshoo

Tell
him/her to
go away

Bokhos

Sleep
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77/ Bokhosid L & | Go to sleep

Tell
Veresh bva N

Beshe sera Lo A Go home

) ,
Bareh ok Bring it
. Vagibeshe | 4y S a;ll-g Ifgai\ge
Vase evy himher
Vad : Bad

Better

Horn




Big, Large

Get up and
leave

Child

On the
table

Shameless

Let it be

Beneche

Little kid

Vad noom

In famous

L_eaf




Come back

bahman

Break it

Z.00n00

He/She
knows

Nezoonoo

He/She
doesn’t
know

Bemer

Die

Beva

Say

Boureh

Come

Vad bejan

Hand-held
fan

Viyeh

Widow




Almond

A small
market

Return

Penniless

Vichashmer

Ungreatful

Vikhovi

Insomnia

Vidadesar

Without
any issues

Vidassepa

Clumsy,
Inept

Vidin

Not
religious




Unemdploye

vimeze

Tasteless

Vihooshi

Unconciou
SS

Vase mo
nia dar

Keep it for
me

ra ni
shnasa

| don’t
know you

Vira ni you

| don’t
remember

Vira Ame

|
remember
ed

Vechieh
bokhote

The child
IS sleeping

Snap




Go and put
Beshe yash it back in

ne Its place

Bamva
S | lost




(SO

Shirt

Down

Roof

It was
cooked

' ¢
S)
Shevi i
Jer
Bala boon
Bepechi
adeh

| Pera |3 My father
L Bk | e G
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7 Pershi

Father In
law
(husband’s

AaAN

Piriyeh

That boy

Moon bam

| cooked

It’s cooked

Cook it

Father In
law (wife’s
dad)

. ) pat
Be pe
jiyadeh
Be paj
Perjan
Bepera

It jumped

Pereji

The day
before
yesterday

| find it




tomarow

Money,
cash

Pissadegi

Worn out

Bepissadeh

It’s been
worn out

Side

Old
woman

Old man

Pe tan

To cook

Pe te

It’s cooked




cousin

Male
cousin

Breast

In secret

To pedal,
to kick

Barefoot

Paloon

Pack
saddle

Jol koneh

Old cloth

Night ago




Vayoveh

Distressed

It’s not
worth
anything/
winrthlece

Cheese

Poshtema
kharena

| scratch
my own
back

It fell
down

Pil sheshde

Give
him/her
money
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Pumpkin
seed

Temoome
dota

All the
girls

Goo bazi

Ball game

Tej

Sharp

Tossoon

Summer

Tossooni

Summery

Toveh

Frying pan

Taje

Fresh

Takhoon

Penalty,
punishment




2 &

melon seed

.-/ Handineh

Naly

Mattress

Darash

Commenta
ry

Telephone

Arronganc
e

Bitter

)
Teliphoon
. Gava
Tal
Amaleh

Enema

Tenir

Clay oven

Yedaee

Lonliness




Timid

Betassadeh

He/She 3ot
scare

Betoroshiad

Fermented
turned
sour

Beterekade
h

Burst,
exploded

Tokhmemo

Egg
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Giloveh ; ( Socks

Y oushamad . :
o KV Boiled

Beyousha L9 4 Boil up

Yabeya : Misplaced

Jijeh - Chik

Ezeneh 35) Friday




IR

. :

rooster

7 Herooss

Joobe owe

Narrow
stream

Place, space

Spacious

Left
behind

Boiled

Yamandeh
Y oushadeh

Road

Foot step

Joonevar

Animal




Ancestor

Shedim

Jinn,
Genie

yoush

Boil

Jaziyeh

Dowry

fezil

Spy

Fezily

Espionage

Bejomba

It moved

sevake

Separate
Them
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Chookary

Wood
work

Chashebat

Wednesda
y

Bechassbad
eh

Attached

Chashma
OWO ni

| have little

hope that
it will
winrk

Wheel

Chin

How much

When
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Hassid KTVIIEN Jealous O gued>
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Animal

Ovireh

Pregnant

Hamoon

Bath,
shower

Halam
beham
ganda

| felt
disgusted

Haf nanga

Don’t
Speak




Sleep

B1EN

Sister

Bokhote

..

R

Y.

..ﬁ.ﬂ
44\9.3_.\

Sleeping
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Khayleh s 7 Armbﬁ)o

Habizeh 8 (siA Melon

) Bash khode He/She ate

Sister in
Kharjan e law (wife’s
sister)

Kemava : | will say it

heroos . Rooster

Yow shoon Thorn

Khin gee Blood

Blood
thirsty
vampire




Bloodshed

Khin
madeh

Bruised

To buy

) Heridan

Khasse

Tired

Khow
shode

He/She fell
asleep

khassegar

Suitor

Khoona

Legible

Khab

Good

Goodness,
Kindness




khooneh

House

Khide

Little by
little

) khide

Khaji

Expenses

Khapil

Well off,
wealthy

Khachang

Lobster

Khefe

Suffocate

Dan yoveh

Yawn

Beautiful




Has exited

God

) Khoza

Khoza
bashamoza

May he/she
rest in
peace

Khoza
biyamorz

God bless
his soul

Khater
shema
assodehbo

Rest
assured

Khide
hesab

A little
amount
due
unsettled

Mila
konoon

Circumcisi
on

Khoma

Date (s)




Donkey

/ Bash Herid

He/She
purchased

Pouring
sand soll

) Khak rij1

Horba

Damaged,
ruined

Keness

Stingy,
MmISer

Vassmeh

Eyebrow
line

Khatera
Jamoo

| am sure

Kharat

Persian -
hashbrown
S

.

F$

Khoza
deresh dade

God given

0313 v



Khaji

Expense

,-"7 Veche
: ssally

Childhood

Khide

Shards of
bone

) essekhoon

Bekhanda

He/She
laughed

Khova
bedid

| dreamt

Bokhoteh

He/She is
sleeping

Khow
shodeh

Fell asleep

Khorak peji

Cooking

Khaileh ka
dara

| have a lot
to do




Khaileh : /. It’s very
Geronoo - expensive

/ Khakesa o Ska Ashes

Khaileh He / She is
) hangaro talkative

Khoza Goodbye

niada




(SN0

Daughter,
Girl

Daro shoo

He/She is
leaving

Beresera

Front door

Heyzery

Yesterday

Deroovajoo

He/She is
lying

Dass vayr

Letitgo

"-

Q‘fh ekoo. |

Shop,
Store




Broken
hearted

Pity,
sympathize

He/She
came late

Mouth

Mouth
burning

Last night

Pot

Dochakhe Ny Bicycle

Crazy,

Shoote Incane




Another

Abenanga

Stop
talking

Dad

Pain

Dasa dade
kero

| have pain
Inmy hand

Maaloghat

Fight,
Quarrel

Dotchi

Little girl

Ba basteh

Closed
door

Bashodegi

Dislocation

Liar




He/She ran
away

Deroo

vajeni Pretending

Thief

Hand

Have it

| have

Groom

| Know

Davazeh BT Gate




doshmoon

Curse,
Insult

Divall

Wall

Y oush

Hot

Digh

To die of
SOrrow

Milla

Renis, dick

Das be dan

Needy

Bashdid

He/She
saw

Varesh
Dash

He/She
sewed




Della be

pissa I’m bored

Dan yoveh Yawn

Dassa My hand is
khareniyoo Itching
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Be re sadeh

Ripe,
arrived

Beshodeh

Gone

Besho

Went

Beshodim

We went

Dimbedim

Face to
face,

across each
nther

Beshoda

| left, |
went




) R00j

Rojegar : Time, days

roojnoome Newspaper

)
Dime ham Overall,
shode Altogether
. Berijiya It spilled
Roon ’ Thigh
Beressa 0 S It has

arrived

Shoohad =2 o Bribe

Scarf




R g0 &

Another
day

20 19y

T30 Lo

Day by day

3994 39,

Watery,
Dilute




(S0

Bee

7171 boore Come
sera / home soon
5 |_eave
early, Go
soon




Don’t talk
too much

.‘/ | nangar

Zad Aloo

Apricot

Je shalvary

Underpant
S

Life

He/She left
early

She gaved
birth, She

deliverd a
hahv

)
Jandegi

. Z1z1 besho
bezadeh
Jedassi

Writing
pad,
subordinat
1NN

Jandeh

Alive

Jandooss

A man
who loves
his wife




Young at
heart

Jen Amoo

Aunt, (wife
of pattern
uncle)

Zang
nebogh

Don’t ringi,
Don’t cal

7171

Early,
Soon

7171 bamedi

You are
early

Jere owe

Under
water

Zani dad

Knee pain

Boghatan

Hitting, To
hit

Turmeric




Carrot

Egg yolk

Goldsmith

Woman

Feminine

Step
mother

Basement

Leech

Torture,
torment




besho

| got
scared, |
frighten

Mish az
Kinesh

balghore
lcichan

He/She is
worn out

Jere kossi

Under
heated
blanket

7171 bazi
keri

Play
quickly
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Besote

Bechadeh

b




2 &

Entrust to
someone

..7 esparade

Sowz

Green

Soadan

To scrub

He/She
built it

Green
herbs

Dog

( Bash sate

Draft

Apple

Cold draft
of snow




zemini

Potato

Sanegin

Over
turned,
down ward

Sotegi

A burn

Serniadar

Secret —
keeper

sangow

Ceramic
barrel used
for water

Sisk

Cockroach

Sahal

Dawn

Down hill




Sa ghofly

Key —
money

Seke

Vinegar

Sama

Cold
weather

Kopa meni

Boil, skin
Infection

Range
esped

White
color

Selaton

Cancer

Ghal bil

Sieve




Bucket

Cheers, to
life

Needle

Sine paly

Pneumonia

Se va boda

I’'m full

Bash espara

He/She
entrusted

Doul

Leather
bucket

Saat

Clock




Slap in the
face

Sa vasho

It boiled
over

Sagijeh

Dizzy,
dizziness

Sit sitak

A whistle

Sanegin
beba

Toturn
upside
own
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Shema doo

nego You want

Shema

oo You know

Shema goo You most

E zoombi 1o 4 know




4} Shema che

What are
you doing

...‘/ keri

Eshpesh

Louse
(Lice)

Bahmeria

Broke

Brother In
law
(sister’s
hiichand)

Night

Syrup

)
Shikhar
. Shov
shalbat
Shi

Husband

Tomoon

Pants

Yaeen

Wine




Chow

Rumor,
Gossip

Neghama

Torture

Shabat

Saturday

Satan

Devil,
Satan

Shaw va
r00]

Night and
day

Cheli

Mischief

Shostan

To wash

Beranj
malideh

Persian
meat balls




o~ You stay
7 Ende dabi here
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Hengash To speak,
temoon To talk

Bash %0 3 He/She
hangash ~ spoke

Pink




Morning

Face

Donation,
charity

Owner

Ownerless

Boss

Patience




i

(S0

Oshnijeh

Sheeze

Pessin

Evening

Pardon




Amoo

(dad’s
brother)

Ameh

Aunt
(dad’s
sister)

Arissi

Wedding

ATISS

Bride

Shekhar

Alcohol

tefila

Prayer

Hokhma

Intellect,
wisdom

Ketooba

Marriage
contract

Photo,
picture




Jewish
holiday of
sukkah

Nude,
naked

Angry

Pointless
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Seba 1 Tomorrow

‘ He/She
befahma S undedrstan

A revolt,
conspiracy




League (A
measure of

distance
pnalial tn B

Herootan

To sell

Bash
heroote

What’s
been Sold

Bash heroot

He/She
sold it

Seba sho

He/She will

go
tomorrow

Pilak may

Fish scales

Vira vasho

| forgot

Maadan

To die

Hokhma

Know
ledge




Paralyzed

Angle

Poor

Blow of the
mouth

Opportuni
ty

prostitude

He/She
resande sent it

Fezil ) & Nosy

Run away




He/She
escaped

Feshare St Blood
pressure
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Shevooa Swear

Gholf al A lock

| s 5 | Pill, tablet
\

i N ...‘.




Gili gili

Ser sema
kadan

The intent
to
complian

Ghorbonet

| die for
you

He/She
can’t move

Snatched it

Hide and
seek

: ) Gada
Abe nenoo
ra beshoo
Bash ghapa
Ghayem
mishak
Ghebil gada

He/She
was
accepted

Gheboora

Grave

Ghebili

Acceptanc
e




Scale for
measuring
weight

Somethin
borrowe

Ghelion

Hubble-
bubble,
Hookan

Ghachi

Scissors

Meghraz

Scissors

Hima
periso

He worries
himself
bitterly
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' Vijiki Y Small S5
e Talk less, ’
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too much
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Alley

Bash kara

Planted

Keliche

Persian —
cookies

Key

A little

Yaje Yaje

Little By
little

Kharat

Persian —
hash
browns

Lettuce




Where did
you put It?

Pelasht

Dirty

Kemo

It’s not
enough

Gem

Worm

Karom sera

Road inn

Shoon
bekasht

They
planted it

Kirene

Diapers

Midwife




Nake Ass

._7 bereneh

ASS

Bif

Fool,
Stupid

It’s too late

He IS In
trouble

Labor
Work

Karesh
bevedashte
Karesh
kheraboo
Faale kari
Vesso

It’s enough

Bash
koshteh

He/She
killed

Yaje sow

Wait a
minute,

Wait a
little




Persian
violin like
instrument

vihowseleh

Impatient

Kam khow

Insomnia,
Sleepless

Kam khini

Anemic,
Shortage
of blood

Kemoo

Person or
thing
infested
with

Yaje banga
ta dela
vaboo

Speak a
little so |
can up

kere

Butter
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Melli - Cat

Moranyji S Sparrow

He recived
It
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Mekha be
kadeh

| have lost
It

Bamva

| said

Bashva

He/She
said

Bashvatebo

He/She
had said

Began
dadeh

Rotten,
Spoiled

Gama gam

In the heat
of the
moment

Gam

Warm

Vedashteha

Long ago

Hunger




Sometimes

Beggar

Huge,
large

It stang

Cry

Throat

Avoon Sin

L ost
Makh be 2~ | (missing)

bodeh ek person or
thinn




Roochasi

Hear clip

Beverejiade
h

Fugitive,
Run away

Begezadeh

Stunged

Han
gashtemoon

Conversati
on

Bashva

He/She
said

Bevedash

Passed, left
behind




!0 Ol“ * & -

Rakht a Dress

Quilt,
Jon khow Blanket




Laow

Ra khtekho




(S0

Mother,
Mom

Mother in
law (wife’s
mother)

It will
arrive




Mooneva We were

.,./ : saying

mother,
my mom

| say

He/She
wants

Ant

Pretty

He/She
was saying

Halir

Tingling
senseltion




Rocket

Wax

Matow : Moon light

Moraye e Vertebrae
gadan of the neck

Maymin o o Monkey

3 AnXious,
Varyo Worried

Modbakh X Kitchen

Grave




A portion,
A bit

Me, |

Medooneh ) Masculine

Verbal
Lichar Lyl Insult,
Teasing

Mogh " Chiken

3. Salve,
Malham Ointment

Mortoni Hypocrite

: Wealthy,
Pildar 3 RlCh

Khela - Restroom




Kheresh

Influential

shoo

Niadar

A guard

Niadary

To guard,
To protect

Strong,
Firm

To double
check

Secretly

)
Ghayem
| Ghayem
kari
Jere joly
Marshi

Mother In
law
(husband’s

mom)

Motherly

Fish




Mother,
Mom

Vamandeh

Remainder

Maycheh

Muscle

Maytoveh

Frying pan

May
heroosh

Fisherman

Aveldar

Mourner,
A person

who 1S
Arievino

Hama
moonega

We wanted

Hama

Us, We

Poor guy




| wanted

begezadeh

Stung by a
snake

Maalimeh

It will turn
out

Mishmadeh

A sneaky
person

Mon nena
chishi Baja

| don’t
know what
to say

Shekhar

Alcoholic
beverage,
liquor

Shikoor

Drunk

Moon

Sevrer

Prejudice




Darash

A little bit

Jol koneh

Worn out
cloth

AnNnus, ASS,
Butt

Forget me

Pulpit

feramoosh
Mishkan
Donegoo

beshim

Do you
want us to

go

moshto

Massage

)

[}

megoo
evereja

| want to
escape




It flies

To punch,
punching
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Noonva 3 ¢ Baker

Tame — e Dirty,
palasht T Impure

He/She is
seated
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Nemezooa
besha

Nishoo

He/She
doesn’t go

Vash
nevesh

He/She
wrote

Nnaji

Don’t say
It

Maneh

Mommy

Nime dagh

Half —
open

Nepete

Uncooked

Nesfe
shaow

Midnight

Naperi

Step -
father




button

Name

Namari

Step —
mother

Ladder

Unleavend
Bread,
(matzeh)

Nakhoon

Nalil

Navi

Prophet

Naew
shereh

Great
great

grand
child

Nakoom

Someone
who died
suddenly

nr tnn ’NNnN




First born

Neder

Pledge

Taje Ariss

New bride

Eehowdai
betasada

Suddenl?/ I
got startled

Neresadeh

Unripe

Don’t be
afraid,
Don’t be

ccared
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Watermelo

Handine n

Stone

VR grinding

Week




Still, Yet

Hesh kareh

Unemdploye

nezoonoo

He/She
doesn’t

know
anvthinn

Khovin

Grinding
pot

varooniyou

It’s rainy

vafriow

It’s snowy

Hamsadeh

Neighbour

zadak

Carrot

Never




Nothing

"R What ever

Hachi vajoo he/she says
pishe you will

) hannen/

Harooj : Every day

Khar : Sister

Right here
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(S0

Vira va
shodeh

| forgot

Viresh va
shodeh

He/She
forgot

Remind
him/her




vaneshoo forget

: E A loaf of
Elta noon bread

A little bit

Impoveris
ed/

destitute

Eihowday Suddenly

Eita Eita One by one

Slow

One layer

Sunday




Mon bam
pat

To bad pat

You
cooked

ey bash pat

He/She
cooked

Hama
moon be
pat

We cooked

Shema
doon bepat

You (pl
cooke

Oova shoon
bepat

They
cooked




b / Mon
/ bankhoon

To
betihaan You read

)

Ey He/She
bashkhoon read

Hama .
moon L We read
bekhoon

Shema : =
s S 4 You (pl)

bekhoon g read

Oova shoon
pE A 2 R They read




herid

To bat
herid

You
bought

| ) Ey bash

herid

He/She
bought

Hama mon
bain

We bought

Shema
doon bain

I
bought

Oova shoon
bain

pought




Mon van
nevesh

& S . . 2
ob 8 Oy O

To vad
nevesh

i 3y 3

You wrote

Vash
nevesh

b OBl

He/She
wrote

Hama
vamoon
nevesh

-~

Ry

We wrote

Shema
vadoon
nevesh

ool L

You (pl)
wrote

Oova
vashoon
nevesh

Ol g 1

oh s

They wrote




Mon ban
shosh

| washed

To bad
shosh

You
washed

Ey bash
shosh

He/She
washed

Hama

moon
beshosh

We washed

shema doon
beshosh

You (pl
washec?

Oova

shoon
beshosh

They
washed
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Mon deran

gira

To deret
gira

You took

Ey deresh
gira

He/She
took

Hama
deremoon
gira

We took

Shema
deretoon
gira

You (pl)
too

Oova
dereshoon
gira

They took




shooma
bekhodeh

| had/ate
dinner

To shoomet
bekhodeh

You
had/ate
dinner

Ey
shoomesh
bekhodeh

He/She
had/ate
dinner

Hama
shoomemo

on
helkhoadeh

We had/ate
dinner

Shema
shoomedoo

n bekhodeh

You (pl
had/gr’ze)
dinner

Oova
shoomesho

n bekhodeh

They
had/ate
dinner




sleeping

bekhoteh
bodi

You were
sleeping

He/She
was
sleeping

bekhoteh
bodim

We were
sleeping

Shema
bekhoteh
bodid

You (pl)
were
sleeping

Oova
bekhoteh
bodan

they were
sleeping




beshoda 2 | went

To :
beshodeh R You went

) Ey besho s (5! Hv(\a/{esnr'ge

Hama
beshodim We went

Shema
beshodi You went

Oova
beshodan They went




